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IDM SÜDTIROL – ALTO ADIGE  IDM SÜDTIROL – ALTO ADIGE 

VERFALLSTERMIN FÜR DIE EINREICHUNG DER GESUCHE 
WIRD BIS AM 25.10.2019, 12.00 UHR VERLÄNGERT 

 TERMINE PER LA PRESENTAZIONE DELLE DOMANDE E’ 
PROROGATO FINO AL 25.10.2019, ORE 12.00 

   

AUSWAHLVERFAHREN ZUR BESETZUNG VON EINER 
STELLE IN DER ABTEILUNG BUSINESS DEVELOPMENT BEI 
IDM SÜDTIROL – ALTO ADIGE:  

 PROCEDURA DI SELEZIONE PER LA COPERTURA DI UN 
POST0 NEL DIPARTIMENTO BUSINESS DEVELOPMENT 
ALL’INTERNO DI IDM  SÜDTIROL – ALTO ADIGE:   

LEITER/-IN SEKTOR LEBENSMITTEL UND GESUNDHEIT  RESPONSABILE SETTORE ALIMENTARE E SALUTE 

   

Art. 1  Art. 1 

Gegenstand des Auswahlverfahrens  Oggetto della selezione 

1. Es handelt sich um ein Auswahlverfahren zur Suche von 
ein/e Leiter/-in Sektor Lebensmittel und Gesundheit in 
der Abteilung Business Development von IDM Südtirol – 
Alto Adige, mit Kollektivvertrag für den Tertiär-, Vertriebs- 
und Dienstleistungssektor und einer wöchentlichen Ar-
beitszeit von 40 Stunden, mit Arbeitsbeginn bei Abschluss 
des Wettbewerbsverfahrens, spätestens innerhalb 
01.12.2019. 

 1. È indetta una procedura di selezione per la ricerca di 
un/a responsabile settore alimentare e salute nel diparti-
mento Business Development di IDM Südtirol – Alto 
Adige, con Contratto Collettivo Nazionale di lavoro del 
terziario, della distribuzione e dei servizi, 40 ore settima-
nali, con inizio dell'attività lavorativa al termine dalla pro-
cedura di selezione, al più tardi entro il 01.12.2019.  

   

Art. 2  Art. 2 

Voraussetzungen für die Zulassung 
zum Auswahlverfahren 

 Requisiti di ammissione alla 
procedura di selezione 

1. Zum Auswahlverfahren zugelassen sind Personen mit 
mind. 6- Jähriger Berufserfahrung in einem der relevanten 
Sektoren und mit mind. 4- Jähriger Erfahrung in der 
Teamleitung, die die erforderlichen Voraussetzungen für 
den Zugang zum Dienst bei der IDM erfüllen und die einen 
Maturaabschluss oder eine entsprechende berufliche 
Spezialisierung (Universitätsabschluss in Business Stu-
dies oder sektorenspezifischen Studiengängen von Vor-
teil) besitzen.  

 1. Alla procedura sono ammesse persone con esperienza 
lavorativa di almeno 6 anni in uno dei settori rilevanti e 
con esperienza di almeno 4 anni nella gestione di team, 
le quali siano in possesso dei requisiti prescritti per l'ac-
cesso all'impiego presso IDM e del diploma di maturità o 
specializzazione professionale corrispondente (costitui-
scono titolo preferenziale il diploma di laurea in Business 
Studies o corsi di studio relativi ai settori indicati).  

2. Die Voraussetzungen müssen zum Zeitpunkt des Ter-
mins für die Einreichung des Gesuches für die Zulassung 
zum Auswahlverfahren bestehen. 

 2. I requisiti devono essere posseduti alla data di sca-
denza del termine utile per la presentazione della do-
manda di ammissione alla procedura di selezione. 

3. Die Entscheidungen über die Zulassung oder den Aus-
schluss vom Auswahlverfahren werden von der Prüfungs-
kommission getroffen und sind endgültig. 

 3. I provvedimenti relativi all'ammissione o all'esclusione 
dalla selezione vengono adottati dalla commissione di 
selezione e sono definitivi. 

   

Art. 3  Art. 3 

Anforderungsprofil  Capacità ed attitudini richieste 

1. Es werden folgende Anforderungen gestellt:  1. Vengono richieste le seguenti capacità, attitudini e 
competenze: 
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a) Fachliche Kompetenzen:   a) Competenze specialistiche:  

 Leitung einer Einheit mit Schwerpunkten in der 
Ausarbeitung und Umsetzung von Programmen 
zur strategischen Entwicklung der Sektor „Le-
bensmittel und Gesundheit“, sowie in der Bera-
tung und Betreuung Südtiroler Unternehmen 
aus dem Sektor 

  Direzione di un’unità, in particolare per quanto 
riguarda l’elaborazione e l’attuazione di pro-
grammi per lo sviluppo strategico del settore 
“alimentare e salute”, nonché consulenza e sup-
porto alle aziende altoatesine del settore 

 Kooperation mit anderen Bereichen und Abtei-
lungen von IDM und Hinzuziehen betriebsinter-
ner, spezifischer Kompetenzen in Sales, Marke-
ting und Internationalisierung 

  Cooperazione con altri reparti e dipartimenti di 
IDM, ricorrendo anche a competenze aziendali 
specifiche nelle vendite, nel marketing e nell’in-
ternazionalizzazione 

 Definition, Implementierung und Controlling 
von Programmen und Jahresplänen der Einheit 
unter Berücksichtigung der betriebsinternen 
Ziele 

  Definizione, attuazione e monitoraggio dei pro-
grammi e dei piani annuali dell’unità, tenendo 
conto degli obiettivi aziendali 

 Budgetverantwortung   Responsabilità per il budget 

 Abwicklung, Controlling & Reporting von EU-
Projekten 

  Gestione, controlling e reporting di progetti UE 

 Führen und Entwickeln von Mitarbeitern laut 
Führungsrichtlinie 

  Gestione e sviluppo dei collaboratori in base alle 
linee guida aziendali 

 Regelmäßiges Berichten laut Vorgaben  

 

 Relazioni periodiche in base alle direttive 

1. Strategische Programme für die Weiterentwick-
lung der Sektoren 

 1. Programmi strategici per l’evoluzione del set-
tore 

 Entwicklung und Umsetzung strategischer Pro-
gramme, die auf Herausforderungen der Sekto-
ren reagieren und auf die Stärkung des Sektors 
abzielen, unter besonderer Berücksichtigung 
von Aspekten der Nachhaltigkeit 

  Sviluppo e attuazione di programmi strategici in 
risposta alle sfide del settore con l’obiettivo di 
rafforzarlo, tenendo conto in modo particolare 
degli aspetti relativi alla sostenibilità 

 Networking mit Stakeholdern aus den Sektoren   Networking con gli stakeholder di settore 

 Einbringung von Know-How zu technologischen 
Trends und Marktentwicklungen 

  Apporto di know-how in materia di tendenze 
tecnologiche e sviluppi di mercato del settore 

 Aufbau und Pflege eines Netzwerkes an Experten 
aus dem Sektor 

  

  Realizzazione e gestione di una rete di esperti 
del settore 

2. Beratung  2. Consulenza 

 Beratung und Betreuung insbesondere zu Inno-
vationsprojekten (Produkt-, Dienstleistungs-, 
Prozessinnovationen), sowie Vertriebs-, Ver-
marktungs- und Internationalisierungsvorhaben 
von Unternehmen 

  Consulenza e supporto in particolare per pro-
getti innovativi (innovazioni di prodotti, servizi e 
processi), nonché progetti di distribuzione, 
commercializzazione e internazionalizzazione 
per le aziende 

 Einbringung von Know-How zu technologischen 
Trends und einschlägigen Marktentwicklungen 

  Apporto di know-how in materia di tendenze 
tecnologiche e sviluppi di mercato 

 Begleitung von Innovationsprojekten in all sei-
nen Phasen, von der Ideenevaluierung bis zur 
Markteinführung 

  Supporto ai progetti innovativi in tutte le loro 
fasi, dalla valutazione delle idee al lancio sul 
mercato 

 Networking mit Unternehmen aus den Sektoren   Networking con le aziende di settore  

 Förderung von Kooperationen zwischen Unter-
nehmen, Fachexperten und Forschungspartnern 

  

  Promozione della cooperazione tra aziende, 
esperti di settore e partner di ricerca 

b) Persönliche und soziale Kompetenz:  b) Competenza personale e sociale: 

 Professionelles Auftreten und Freude am Um-
gang mit Kunden 

  Aspetto professionale e predisposizione a trat-
tare con i clienti 



 
 

3 

 Lösungsorientiertes Handeln und unternehmeri-
sches Denken, Projektmanagement 

  Attitudine al problem solving e mentalità im-
prenditoriale, gestione di progetti 

 Know-How über Innovationsmanagement, sek-
torenspezifische Marktentwicklungen, technolo-
gische Trends und Chancen 

  Know-how sulla gestione delle innovazioni, svi-
luppi di mercato specifici del settore, tendenze 
e opportunità tecnologiche 

 Verständnis für Dynamiken des Vertriebes, der 
Vermarktung, Export & Internationalisierung 

  Know-how nella vendita, nel marketing, nell´ 
export e nell´internazionalizzazione 

 Führungskompetenz, hohe soziale Kompetenz, 
Resilienz  

  Competenze gestionali, elevata competenza so-
ciale, resilienza  

 Autonome und zielorientierte Arbeitsweise, ge-
gebenenfalls Reisebereitschaft 

  

  Metodo di lavoro autonomo e orientato agli 
obiettivi, eventuale disponibilità a viaggiare 

c) Methodische Kompetenzen  c) Competenza metodica 

 Strategisches Denken und gute Organisationsfä-
higkeit  

  Pensiero strategico e buone capacità organizza-
tive 

 Zielsetzungs- und Planungskompetenz   Capacità di lavoro per obiettivi e di pianifica-
zione 

 Mitarbeiterführung   Capacità di gestione del personale 

d) Verhandlungssichere Sprachkenntnisse in 
Deutsch, Italienisch und Englisch 

 d) Conoscenza fluente della lingua italiana, tedesca ed 
inglese 

   

Art. 4  Art. 4 

Termin für die Einreichung der Zulassungsgesuche und 
beizulegende Unterlagen 

 Termine per la presentazione delle domande di ammis-
sione e documentazione da allegare 

1. Das Gesuch um Zulassung zum Auswahlverfahren ist in-
nerhalb 25.10.2019, 12.00 Uhr, bei IDM Südtirol – Alto A-
dige, Bereich Legal & Procurement, Pfarrplatz 11, 39100 
Bozen, einzureichen. 

 1. La domanda di ammissione alla selezione deve essere 
presentata entro le ore 12:00 del 25.10.2019 a IDM Südti-
rol – Alto Adige, Reparto Legal & Procurement, Piazza 
della Parrocchia 11, 39100 Bolzano. 

2. Als termingerecht eingereicht gelten jene Gesuche, die 
innerhalb des im Absatz 1 genannten Termins mittels 
elektronischer Post an die E-Mail-Adresse: wettbe-
werbe@idm-suedtirol.com übermittelt werden. 

 2. Si considerano presentate in tempo utile le domande 
inviate tramite posta elettronica entro il termine di cui al 
comma 1 all’indirizzo di posta elettronica concorsi@idm-
suedtirol.com. 

3. Dem Gesuch sind ein Motivationsschreiben, das  Curri-
culum mit genauer Angabe zu den beruflichen Erfahrun-
gen und zum Bildungsgang, die Kopie des Ausweises so-
wie der Antrag auf Zulassung beizulegen. 

 3. Alla domanda deve essere allegato uno scritto motiva-
zionale, un curriculum con indicazione dettagliata delle 
esperienze lavorative e del percorso formativo, la fotoco-
pia di un documento d'identità nonché la domanda di 
ammissione. 

 
Art. 5  Art. 5 

Auswahl  Selezione 

1. Die Kommission überprüft im Vorfeld die eingereichte 
Dokumentation und bewertet die Übereinstimmung der 
Lebensläufe und der erklärten Berufserfahrungen, bezo-
gen auf die auszuübenden Funktionen und kann dabei 
eine Vorauswahl durchführen. Nach positivem Verlauf der 
Bewertung erfolgt die Zulassung zur Auswahl. Das Aus-
wahlverfahren wird mittels Anwendung unterschiedlicher 
Auswahltechniken und/oder individueller, strukturierter 
Interviews durchgeführt; diese dienen zur Überprüfung je-
ner Fähigkeiten und Kompetenzen der Kandidatinnen 

 1. La commissione procederà preliminarmente alla disa-
mina della documentazione trasmessa e alla valutazione 
della coerenza dei profili curriculari presentati e delle 
esperienze professionali dichiarate rispetto alle funzioni 
da esercitare. Potrà in tale contesto procedere a forme di 
preselezione. All’esito positivo della valutazione seguirà 
l’ammissione alle prove di selezione. La selezione avrà 
luogo con l'ausilio di diverse tecniche di selezione e/o 
colloqui strutturati individuali, finalizzati ad accertare le 
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und der Kandidaten, die für die Ausübung der ausge-
schriebenen Position erforderlich sind. 

attitudini e le specifiche competenze delle candidate e 
dei candidati rispetto all’incarico da ricoprire. 

2. Die persönlichen Gespräche werden ab dem 04.11.2019 
stattfinden. 

 2. I colloqui individuali avranno luogo a partire dal 
04.11.2019. 

3. Die Auswahlverfahren sind zur Überprüfung jener  Fä-
higkeiten und Kompetenzen der Kandidatinnen und der 
Kandidaten, die für die Ausübung der ausgeschriebenen 
Position erforderlich sind. 

 3. I colloqui di selezione saranno finalizzati ad accertare 
le attitudini e le specifiche competenze delle candidate e 
dei candidati rispetto all’incarico da ricoprire. 

4. Die Einladung zum Termin des Auswahlverfahrens er-
folgt durch Übermittlung an das vom Antragsteller/von 
der Antragstellerin im Gesuch angegebene elektronische 
Postfach. 

 4. L’invito alle prove di selezione avrà luogo tramite invio 
alla casella di posta elettronica indicata dal/dalla richie-
dente all’atto della presentazione della domanda. 

5. Die Abwesenheit beim Auswahlverfahren bringt, unab-
hängig vom Grund, den Ausschluss vom Auswahlverfah-
ren mit sich.  

 5. La mancata comparizione alle prove di selezione, quale 
ne sia la causa, comporta l'esclusione dalla procedura di 
selezione.  

6. Um zum Auswahlverfahren zugelassen zu werden, müs-
sen die Kandidaten einen gültigen Ausweis mitbringen.   

 6. Per essere ammessi alle prove di selezione le candidate 
e i candidati dovranno presentarsi muniti di un valido do-
cumento di riconoscimento. 

7. Die Kommission bewertet die Kompetenzen und das 
berufliche Curriculum und erstellt für jede Kandidatin und 
Kandidaten ein Eignungsprofil. 

 7. La commissione, valutate le competenze e tenuto 
conto del curriculum professionale, redige per ogni can-
didata e candidato un profilo attitudinale.  

   

Art. 6  Art. 6 

Prüfungskommission  Commissione di selezione 

1. Die Prüfungskommission wird mit Beschluss des Direk-
tors ernannt. Die Maßnahmen der Kommission sind end-
gültig. Es besteht die Möglichkeit, gegen diese an die zu-
ständige Gerichtsbehörde zu rekurrieren. 

 1. La commissione di selezione viene nominata con deli-
berazione del direttore. I provvedimenti della commis-
sione sono definitivi. Contro di essi è possibile presentare 
ricorso all'autorità giudiziaria competente. 

   

Art. 7  Art. 7 

Nützliche Hinweise  Indicazioni utili 

1. Für eventuelle Auskünfte können sich die Bewerberin-
nen und Bewerber von Montag bis Freitag von 09.00 bis 
12.00 Uhr, an die Abteilung Administration der IDM wen-
den: 

 1. Per eventuali informazioni le candidate ed i candidati 
potranno rivolgersi al Dipartimento Administration di 
IDM dal lunedì al venerdì dalle ore 09.00 alle ore 12.00: 

Frau Elena Gigante  Sig.ra Elena Gigante  

E-mail: elena.gigante@idm-suedtirol.com  e-mail: elena.gigante@idm-suedtirol.com 

Tel. 0471 094038  Tel. 0471 094038 

   
Anlage  Allegato 
Formblatt für die Zulassung zum Auswahlverfahren  Modulo per l’ammissione alla procedura di selezione 
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IDM SÜDTIROL – ALTO ADIGE  IDM SÜDTIROL – ALTO ADIGE 

VERFALLSTERMIN FÜR DIE EINREICHUNG DER 
GESUCHE WIRD BIS AM 27.09.2019, 12.00 UHR 
VERLÄNGERT 

 TERMINE PER LA PRESENTAZIONE DELLE DOMANDE E’ PROROGATO FINO AL 27.09.2019, ORE 12.00 

   

AUSWAHLVERFAHREN ZUR BESETZUNG VON ZWEI 
STELLEN IN DER ABTEILUNG BUSINESS 
DEVELOPMENT BEI IDM SÜDTIROL – ALTO ADIGE:  

 PROCEDURA DI SELEZIONE PER LA COPERTURA DI 
DUE POSTI NEL DIPARTIMENTO BUSINESS 
DEVELOPMENT ALL’INTERNO DI IDM  SÜDTIROL – 
ALTO ADIGE:   

LEITER/-IN SEKTOR HOLZ UND BAU  RESPONSABILE SETTORE LEGNO E EDILIZIA   

LEITER/-IN SEKTOR LEBENSMITTEL UND 
GESUNDHEIT 

 RESPONSABILE SETTORE ALIMENTARE E SALUTE 

   

Art. 1  Art. 1 

Gegenstand des Auswahlverfahrens  Oggetto della selezione 

1. Es handelt sich um ein Auswahlverfahren zur Suche 
von zwei Leiter/-innen in der Abteilung Business De-
velopment von IDM Südtirol – Alto Adige, mit Kollek-
tivvertrag für den Tertiär-, Vertriebs- und Dienstleis-
tungssektor und einer wöchentlichen Arbeitszeit von 
40 Stunden, mit Arbeitsbeginn bei Abschluss des 
Wettbewerbsverfahrens, spätestens innerhalb 
01.11.2019. 

 1. È indetta una procedura di selezione per la ricerca 
di due responsabili nel dipartimento Business Deve-
lopment di IDM Südtirol – Alto Adige, con Contratto 
Collettivo Nazionale di lavoro del terziario, della di-
stribuzione e dei servizi, 40 ore settimanali, con inizio 
dell'attività lavorativa al termine dalla procedura di 
selezione, al più tardi entro il 01.11.2019.  

   

Art. 2  Art. 2 

Voraussetzungen für die Zulassung 
zum Auswahlverfahren 

 Requisiti di ammissione alla 
procedura di selezione 

1. Zum Auswahlverfahren zugelassen sind Personen 
mit mind. 6- Jähriger Berufserfahrung in einem der re-
levanten Sektoren und mit mind. 4- Jähriger Erfahrung 
in der Teamleitung, die die erforderlichen Vorausset-
zungen für den Zugang zum Dienst bei der IDM erfül-
len und die einen Maturaabschluss oder eine entspre-
chende berufliche Spezialisierung (Universitätsab-
schluss in Business Studies oder sektorenspezifischen 
Studiengängen von Vorteil) besitzen.  

 1. Alla procedura sono ammesse persone con espe-
rienza lavorativa di almeno 6 anni in uno dei settori 
rilevanti e con esperienza di almeno 4 anni nella ge-
stione di team, le quali siano in possesso dei requisiti 
prescritti per l'accesso all'impiego presso IDM e del 
diploma di maturità o specializzazione professionale 
corrispondente (costituiscono titolo preferenziale il 
diploma di laurea in Business Studies o corsi di studio 
relativi ai settori indicati).  

2. Die Voraussetzungen müssen zum Zeitpunkt des 
Termins für die Einreichung des Gesuches für die Zu-
lassung zum Auswahlverfahren bestehen. 

 2. I requisiti devono essere posseduti alla data di sca-
denza del termine utile per la presentazione della do-
manda di ammissione alla procedura di selezione. 

3. Die Entscheidungen über die Zulassung oder den 
Ausschluss vom Auswahlverfahren werden von der 
Prüfungskommission getroffen und sind endgültig. 

 3. I provvedimenti relativi all'ammissione o all'esclu-
sione dalla selezione vengono adottati dalla commis-
sione di selezione e sono definitivi. 

   

Art. 3  Art. 3 

Anforderungsprofil  Capacità ed attitudini richieste 

1. Es werden folgende Anforderungen gestellt:  1. Vengono richieste le seguenti capacità, attitudini e 
competenze: 
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a) Fachliche Kompetenzen:   a) Competenze specialistiche:  

 Leitung einer Einheit mit Schwerpunkten in 
der Ausarbeitung und Umsetzung von Pro-
grammen zur strategischen Entwicklung der Sektoren „Holz und Bau“ oder „Lebensmittel 
und Gesundheit“, sowie in der Beratung und 
Betreuung Südtiroler Unternehmen aus dem 
Sektor 

  Direzione di un’unità, in particolare per quanto riguarda l’elaborazione e l’attuazione 
di programmi per lo sviluppo strategico del settore “legno e edilizia” o “alimentare e sa-lute”, nonché consulenza e supporto alle 
aziende altoatesine del settore 

 Kooperation mit anderen Bereichen und Ab-
teilungen von IDM und Hinzuziehen betriebs-
interner, spezifischer Kompetenzen in Sales, 
Marketing und Internationalisierung 

  Cooperazione con altri reparti e dipartimenti 
di IDM, ricorrendo anche a competenze 
aziendali specifiche nelle vendite, nel marke-
ting e nell’internazionalizzazione 

 Definition, Implementierung und Controlling 
von Programmen und Jahresplänen der Ein-
heit unter Berücksichtigung der betriebsin-
ternen Ziele 

  Definizione, attuazione e monitoraggio dei programmi e dei piani annuali dell’unità, te-
nendo conto degli obiettivi aziendali 

 Budgetverantwortung   Responsabilità per il budget 

 Abwicklung, Controlling & Reporting von EU-
Projekten 

  Gestione, controlling e reporting di progetti 
UE 

 Führen und Entwickeln von Mitarbeitern laut 
Führungsrichtlinie 

  Gestione e sviluppo dei collaboratori in base 
alle linee guida aziendali 

 Regelmäßiges Berichten laut Vorgaben  

 

 Relazioni periodiche in base alle direttive 

1. Strategische Programme für die Weiterent-
wicklung der Sektoren 

 1. Programmi strategici per l’evoluzione del set-
tore 

 Entwicklung und Umsetzung strategischer 
Programme, die auf Herausforderungen der 
Sektoren reagieren und auf die Stärkung des 
Sektors abzielen, unter besonderer Berück-
sichtigung von Aspekten der Nachhaltigkeit 

  Sviluppo e attuazione di programmi strate-
gici in risposta alle sfide del settore con l’obiettivo di rafforzarlo, tenendo conto in 
modo particolare degli aspetti relativi alla so-
stenibilità 

 Networking mit Stakeholdern aus den Sekto-
ren 

  Networking con gli stakeholder di settore 

 Einbringung von Know-How zu technologi-
schen Trends und Marktentwicklungen 

  Apporto di know-how in materia di tendenze 
tecnologiche e sviluppi di mercato del settore 

 Aufbau und Pflege eines Netzwerkes an Ex-
perten aus dem Sektor 

  

  Realizzazione e gestione di una rete di esperti 
del settore 

2. Beratung  2. Consulenza 

 Beratung und Betreuung insbesondere zu In-
novationsprojekten (Produkt-, Dienstleis-
tungs-, Prozessinnovationen), sowie Ver-
triebs-, Vermarktungs- und Internationalisie-
rungsvorhaben von Unternehmen 

  Consulenza e supporto in particolare per pro-
getti innovativi (innovazioni di prodotti, ser-
vizi e processi), nonché progetti di distribu-
zione, commercializzazione e internaziona-
lizzazione per le aziende 

 Einbringung von Know-How zu technologi-
schen Trends und einschlägigen Marktent-
wicklungen 

  Apporto di know-how in materia di tendenze 
tecnologiche e sviluppi di mercato 

 Begleitung von Innovationsprojekten in all 
seinen Phasen, von der Ideenevaluierung bis 
zur Markteinführung 

  Supporto ai progetti innovativi in tutte le loro 
fasi, dalla valutazione delle idee al lancio sul 
mercato 

 Networking mit Unternehmen aus den Sekto-
ren 

  Networking con le aziende di settore  

 Förderung von Kooperationen zwischen Un-
ternehmen, Fachexperten und Forschungs-
partnern 

  

  Promozione della cooperazione tra aziende, 
esperti di settore e partner di ricerca 
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b) Persönliche und soziale Kompetenz:  b) Competenza personale e sociale: 

 Professionelles Auftreten und Freude am Um-
gang mit Kunden 

  Aspetto professionale e predisposizione a 
trattare con i clienti 

 Lösungsorientiertes Handeln und unterneh-
merisches Denken, Projektmanagement 

  Attitudine al problem solving e mentalità im-
prenditoriale, gestione di progetti 

 Know-How über Innovationsmanagement, 
sektorenspezifische Marktentwicklungen, 
technologische Trends und Chancen 

  Know-how sulla gestione delle innovazioni, 
sviluppi di mercato specifici del settore, ten-
denze e opportunità tecnologiche 

 Verständnis für Dynamiken des Vertriebes, 
der Vermarktung, Export & Internationalisie-
rung 

  Know-how nella vendita, nel marketing, nell´ 
export e nell´internazionalizzazione 

 Führungskompetenz, hohe soziale Kompe-
tenz, Resilienz  

  Competenze gestionali, elevata competenza 
sociale, resilienza  

 Autonome und zielorientierte Arbeitsweise, 
gegebenenfalls Reisebereitschaft 

  

  Metodo di lavoro autonomo e orientato agli 
obiettivi, eventuale disponibilità a viaggiare 

c) Methodische Kompetenzen  c) Competenza metodica 

 Strategisches Denken und gute Organisati-
onsfähigkeit  

  Pensiero strategico e buone capacità organiz-
zative 

 Zielsetzungs- und Planungskompetenz   Capacità di lavoro per obiettivi e di pianifica-
zione 

 Mitarbeiterführung   Capacità di gestione del personale 

d) Verhandlungssichere Sprachkenntnisse in 
Deutsch, Italienisch und Englisch 

 d) Conoscenza fluente della lingua italiana, tedesca 
ed inglese 

   

Art. 4  Art. 4 

Termin für die Einreichung der Zulassungsgesuche 
und beizulegende Unterlagen 

 Termine per la presentazione delle domande di am-
missione e documentazione da allegare 

1. Das Gesuch um Zulassung zum Auswahlverfahren 
ist innerhalb 27.09.2019, 12.00 Uhr, bei IDM Südtirol – Alto Adige, Bereich Legal & Procurement, Pfarrplatz 
11, 39100 Bozen, einzureichen. 

 1. La domanda di ammissione alla selezione deve es-
sere presentata entro le ore 12:00 del 27.09.2019 a 
IDM Südtirol – Alto Adige, Reparto Legal & Procure-
ment, Piazza della Parrocchia 11, 39100 Bolzano. 

2. Als termingerecht eingereicht gelten jene Gesuche, 
die innerhalb des im Absatz 1 genannten Termins mit-
tels elektronischer Post an die E-Mail-Adresse: wett-
bewerbe@idm-suedtirol.com übermittelt werden. 

 2. Si considerano presentate in tempo utile le do-
mande inviate tramite posta elettronica entro il ter-mine di cui al comma 1 all’indirizzo di posta elettro-
nica concorsi@idm-suedtirol.com. 

3. Dem Gesuch sind ein Motivationsschreiben, das  
Curriculum mit genauer Angabe zu den beruflichen Er-
fahrungen und zum Bildungsgang, die Kopie des Aus-
weises sowie der Antrag auf Zulassung beizulegen. 

 3. Alla domanda deve essere allegato uno scritto mo-
tivazionale, un curriculum con indicazione dettagliata 
delle esperienze lavorative e del percorso formativo, 
la fotocopia di un documento d'identità nonché la do-
manda di ammissione. 

 
Art. 5  Art. 5 

Auswahl  Selezione 

1. Die Kommission überprüft im Vorfeld die einge-
reichte Dokumentation und bewertet die Überein-
stimmung der Lebensläufe und der erklärten Berufs-
erfahrungen, bezogen auf die auszuübenden Funktio-
nen und kann dabei eine Vorauswahl durchführen. 
Nach positivem Verlauf der Bewertung erfolgt die Zu-
lassung zur Auswahl. Das Auswahlverfahren wird mit-
tels Anwendung unterschiedlicher Auswahltechniken 
und/oder individueller, strukturierter Interviews 

 1. La commissione procederà preliminarmente alla di-
samina della documentazione trasmessa e alla valuta-
zione della coerenza dei profili curriculari presentati 
e delle esperienze professionali dichiarate rispetto 
alle funzioni da esercitare. Potrà in tale contesto pro-cedere a forme di preselezione. All’esito positivo della valutazione seguirà l’ammissione alle prove di sele-
zione. La selezione avrà luogo con l'ausilio di diverse 
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durchgeführt; diese dienen zur Überprüfung jener Fä-
higkeiten und Kompetenzen der Kandidatinnen und 
der Kandidaten, die für die Ausübung der ausgeschrie-
benen Position erforderlich sind. 

tecniche di selezione e/o colloqui strutturati indivi-
duali, finalizzati ad accertare le attitudini e le specifi-
che competenze delle candidate e dei candidati ri-spetto all’incarico da ricoprire. 

2. Die persönlichen Gespräche werden ab dem 
07.10.2019 stattfinden. 

 2. I colloqui individuali avranno luogo a partire dal 
07.10.2019. 

3. Die Auswahlverfahren sind zur Überprüfung jener  
Fähigkeiten und Kompetenzen der Kandidatinnen und 
der Kandidaten, die für die Ausübung der ausgeschrie-
benen Position erforderlich sind. 

 3. I colloqui di selezione saranno finalizzati ad accer-
tare le attitudini e le specifiche competenze delle can-didate e dei candidati rispetto all’incarico da ricoprire. 

4. Die Einladung zum Termin des Auswahlverfahrens 
erfolgt durch Übermittlung an das vom Antragstel-
ler/von der Antragstellerin im Gesuch angegebene 
elektronische Postfach. 

 4. L’invito alle prove di selezione avrà luogo tramite 
invio alla casella di posta elettronica indicata dal/dalla 
richiedente all’atto della presentazione della do-
manda. 

5. Die Abwesenheit beim Auswahlverfahren bringt, 
unabhängig vom Grund, den Ausschluss vom Auswahl-
verfahren mit sich.  

 5. La mancata comparizione alle prove di selezione, 
quale ne sia la causa, comporta l'esclusione dalla pro-
cedura di selezione.  

6. Um zum Auswahlverfahren zugelassen zu werden, 
müssen die Kandidaten einen gültigen Ausweis mit-
bringen.   

 6. Per essere ammessi alle prove di selezione le candi-
date e i candidati dovranno presentarsi muniti di un 
valido documento di riconoscimento. 

7. Die Kommission bewertet die Kompetenzen und das 
berufliche Curriculum und erstellt für jede Kandidatin 
und Kandidaten ein Eignungsprofil. 

 7. La commissione, valutate le competenze e tenuto 
conto del curriculum professionale, redige per ogni 
candidata e candidato un profilo attitudinale.  

   

Art. 6  Art. 6 

Prüfungskommission  Commissione di selezione 

1. Die Prüfungskommission wird mit Beschluss des Di-
rektors ernannt. Die Maßnahmen der Kommission 
sind endgültig. Es besteht die Möglichkeit, gegen diese 
an die zuständige Gerichtsbehörde zu rekurrieren. 

 1. La commissione di selezione viene nominata con 
deliberazione del direttore. I provvedimenti della 
commissione sono definitivi. Contro di essi è possibile 
presentare ricorso all'autorità giudiziaria compe-
tente. 

   

Art. 7  Art. 7 

Nützliche Hinweise  Indicazioni utili 

1. Für eventuelle Auskünfte können sich die Bewerbe-
rinnen und Bewerber von Montag bis Freitag von 
09.00 bis 12.00 Uhr, an die Abteilung Administration 
der IDM wenden: 

 1. Per eventuali informazioni le candidate ed i candi-
dati potranno rivolgersi al Dipartimento Administra-
tion di IDM dal lunedì al venerdì dalle ore 09.00 alle 
ore 12.00: 

Frau Elena Gigante  Sig.ra Elena Gigante  

E-mail: elena.gigante@idm-suedtirol.com  e-mail: elena.gigante@idm-suedtirol.com 

Tel. 0471 094038  Tel. 0471 094038 

   
Anlage  Allegato 
Formblatt für die Zulassung zum Auswahlverfahren  Modulo per l’ammissione alla procedura di selezione 

 










